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ВАРИЈАНТА АПОКРИФА О АВРААМОВОЈ СМРТИ 
ПРЕМА СРПСКОМ ПРЕПИСУ ХIV ВЕКА

У оквиру циклуса апокрифа о Аврааму посебно место има састав под 
називом Слово о Авраамовој смрти. У њему се истичу мотиви Авраамовог 
гостољубља и праведности које су допринеле да он постане Божији миље-
ник. Окосницу апокрифа чини божја заповест да арханђео Михаило сиђе 
са неба и да дође у Авраамов дом како би му узео душу. Сусрет арханђела 
Михаила и Авраама заједно са његовом женом Саром и сином Исаком до-
приноси наративној пуноћи апокрифа. Посебно је сликовит мотив божјег 
силаска Аврааму да би му лично узео душу намамљујући га на јабуку. У 
српским преписима постоје варијанте у којима се негде каже да је Господ 
донео три јабуке Аврааму, а у другој да је уз јабуку понео и голуба. У до-
датку рада доноси се приређен текст Слова на основу преписа из манастира 
Савине, исписаном у ХIV веку.

Кључне речи: апокриф, Авраамова смрт, српски преписи, издање 
текста.

Разликовање апокрифа од одговарајућих библијских књига често је 
сижејне природе, али не мање и начина како се приказују догађаји и дате 
личности. Зависно од тога у коликој мери је домаштана и надограђена 
апокрифна садржина, утолико је њихово неподударање веће или мање. 
Понекад се у Библији само наговештава одређени догађај или се неко 
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име тек спомене. Међутим, полазећи од тога, одговарајући апокриф шири 
приповедну основу и гради целовито дело. Спомињање Авраамове смр-
ти налази се у Старом завету само у осмом стиху 25. главе Прве књиге 
Мојсејеве: „И онемоћав умрије Аврам у доброј старости, сит живота, и 
би прибран к роду својему.”1 Насупрот тако оскудном библијском податку, 
постоји апокриф посвећен Авраамовој смрти познат у литератури као Ав-
раамов завет.2 То дело временом је достигло фабуларну разгранатост до 
те мере која је прерасла у варијанте. У српским преписима сачувале су се 
две знатно различите варијанте. Обе говоре о збивањима непосредно пре 
Авраамове смрти, али свака на свој начин. Оне се истовремено разликују 
и по обиму – једна је дужа, а друга краћа.

Дужа варијанта позната је у следећим српским преписима:
– крај ХIII – почетак ХIV века, Санкт Петербург, Руска Народна 

библиотека, број Q. п. I. 69, стр. 23б–34а.
– ХV–ХVII век, Београд, Архив САНУ, број 56, стр. 178а–184б.
– 1618. година, Београд, Патријаршијска библиотека, број 253, 

стр. 140б–146б.3

Краћа варијанта налази се у следећим српским преписима:
– ХIV век, манастир Савина, број 29, стр. 24б–29б.
– 1409. година, Београд, Народна библиотека (стара збирка), број 

828, стр. 17а–20б.
– 1520. година, Загреб, Архив ХАЗУ, број IV а 24, познат као Ли-

бро од мнозијех разлога или Дубровачки ћирилични зборник, 
стр. 39а–41а, без завршетка.4 

– XVI век, Нови Сад, БМС, II 66, стр. 136б–137б, непотпуно. 
– ХVI век, Београд, Народна библиотека (стара збирка), број 104, 

стр. 64а–68а.

1 Свето писмо Старога и Новога завјета, превео Стари завјет Ђ. Даничић, Нови завјет 
превео Вук Стеф. Караџић, Београд 1967, 21.

2 M. Delcor, Le Testament d’Abrahams, Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha, 2, E. 
J. Brill, Leiden, 1975.

3 Издање: Т. Јовановић, Апокриф о Авраамовој смрти према српском препису из 1618. 
године, Vis et sapientia: Studia in honorem Anisavae Miltenova. Нови извори, интерпретации и 
подходи в медиевистиката, София 2016. 149–164.

4 Издање: М. Решетар, Либро од мнозијех разлога. Дубровачки ћирилски зборник од г. 
1520, СКА, Зборник за историју, језик и књижевност српског народа, Прво одељење, Споме-
ници на српском језику, књ. ХV, Ср. Карловци 1926, 57–59.



Варијанта апокрифа о Авраамовој смрти према српском препису XIV века 13

– ХVII век, Софија, Народна библиотека, број 677, Тиквешки 
зборник, стр. 37а–40а.5 

– ХVII век, Београд, Народна библиотека (стара збирка), број 
738, стр. 124б–134а.6

Овом приликом определили смо се за осврт на краћу варијанту овог 
апокрифа. На почетку дела, као покретач даљег одвијања радње, налази 
се божја заповест арханђелу Михаилу да сиђе на земљу преобликујући се 
у путника и да дође у Авраамов дом како би му узео душу. Мотив Авраа-
мовог гостољубља простире се кроз део циклуса апокрифа који говори о 
његовом узорном животу. Исти мотив стоји на почетку и овог апокрифа 
уз додатно ускраћивање Авраамове жеље да обедује са путником намер-
ником. Пошто је ђаво, будући љубоморан на Авраамову врлину, затворио 
све путеве који воде према његовом дому, Авраам је истрпео пет дана 
без обедовања. У једној варијанти Слова (у Дубровачком ћириличном 
зборнику), уместо ђавола који је препрека за остварење Авраамове жеље 
да угости путника, реметиоци су Јевреји. Цео апокриф прожима мисао да 
је Авраам божји миљеник и да је он у непрестаној заштити и љубави која 
долази са небеса. Стога је сваки део радње у овом делу осмишљен тако 
да Аврааму треба да се угоди пред његов растанак са душом. Врхунац 
испуњења његових жеља догодио се када је он пожелео да га арханђео 
узнесе у телу на небо како би се упознао са вишњим тајнама, што Бог 
одобрава примајући га као госта. Авраамово непрепознавање арханђела 
Михаила одржава се све до тренутка када његов син Исак усни да је гост 
дошао у њихов дом да би узео венац са главе, то јест душу, његовом оцу. 
Када Авраам сазна ко је непознати путник, отада се у делу још више 
приближавају земаљско и небеско, што је иначе честа одлика апокрифа. 
Авраамов увид у неке од небеских тајни као да је успоставило још већу 
блискост између њега и Бога.

Пошто божје настојање да арханђео Михаило узме Аврааму душу 
није успело, Бог дарује свом миљенику да проживи још тридесет година. 
Како је смртност неминовно намењена и самом Аврааму, Бог је после 
додатних година послао арханђела Рафаила да заједно са смрћу приђе 
Аврааму и узме му душу. Да се Авраам не би уплашио смрти, Бог је за-

5 Издање: Н. А. Начовъ, Тиквешки рѫкописъ, Сборникъ за народни умотворения, наука 
и книжнина, 8, София 1892, 25–27.

6 Обе варијанте преведене су на савремени српски језик у књизи Апокрифи. Староза-
ветни, према српским преписима. Приредио и на савремени језик пренео Томислав Јовановић, 
Библиотека Стара српска књижевност у 24 књиге, књига 23, I том, Просвета – Српска књижевна 
задруга, Београд 2005, 395–412.
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поведио да она буде у красном изгледу, што је Авраам ипак прозрео и у 
разговору са њом, она му саопштава да само њему долази тако украше-
на јер је праведан, а грешницима долази у правом и страшном изгледу. 
Божије настојање да узме Аврааму душу достиже градацију на самом 
крају апокрифа. Као да је после свега морало да се догоди да Бог лично 
сиђе са небеса носећи у руци три јабуке како би их предао Аврааму, а за 
узврат да му узме душу. Овде се јабуком као даром од Бога повезују два 
света – пролазни (земаљски) и вечни (небески), мада се она као симбол 
судбинских преврата у људском роду према веровању доводи у везу са 
грехом који су Ева и Адам починили по наговору ђавола док су још били 
у рају. Насупрот библијској сцени стварања Адама из Књиге постања, 
уметнички оличеној у Микеланђеловој слици на којој се приказује тај 
тренутак, у апокрифу о Авраамовој смрти Бог као да подсећа на ону јабуку 
изневеравања првих људи и сада преко ње опомиње на вечно кажњавање 
смрћу за непослушност. Ова сцена додатно је обогаћена у Тиквешком 
зборнику, у коме Господ силази са неба у велелепном изгледу као гост 
и даје Аврааму „јабуку и голуба лепа”. Уочава се јасна разлика да у тој 
варијанти нису три јабуке већ једна. „Голуб лепи” овде усложњава читаву 
симболику. У тренуцима када душа излази из тела, она се често поима као 
бели голуб. У тиквешкој варијанти Господ носи голуба наговештавајући 
Аврааму да његова душа само што се није преселила или претворила у 
ту лепу птицу, што се и догађа када Авраам посегне руком за даровима. 
Слика је потпуно супротна од оне у Микеланђеловој представи стварања 
Адама – тамо Господ удахњује душу и живот, а у Слову о Авраамовој 
смрти он узима оно што је на почетку стварања света даровао људском 
роду. Као да се тиме исказује непрестано трајање у коме Бог учествује у 
свој променљивости око које се одвијају живот и смрт.

За основу издања текста Слова о Авраамовој смрти узели смо 
препис из ХIV века који се налази у зборнику манастира Савине под 
бројем 29. Овај зборник веома је богат апокрифним саставима и као 
такав спада у српске сачуване рукописе са најбројнијим делима ове 
врсте. Поред наведеног слова у њему су још следећи апокрифи: Књига 
о Адаму и Еви, Варухово откровење, Слово о Мелхиседеку, Авраамово 
Гостољубље, Слово о Исаку, Слово о праведном Аврааму, Слово како 
Сара учаше свог мужа Авраама, Слово пророка Самоила, Слово о Ан-
тихристу, Слово Јована Богослова о другом Христовом доласку, Слово 
о поучењу свете Анастасије црноризице, Житије светог апостола 
Петра, Слово Јована Богослова о Богородичином успењу и Обилажење 
Богородице по мукама.
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Иако је ово најстарији сачуван апокрифни зборник, у њему је при-
метан приличан немар писара, што се уочава и у Слову о Авраамовој 
смрти. Већ на почетку налази се појава која је за српскословенску норму 
нерегуларна. Уместо акузатива једнине употребљен је номинатив једнине 
у реченици Ѥгда посла господь архангель михаиль, где би требало да стоји 
архангела михаила. Такође, уместо генитива једнине речи гост налазимо 
је у облику локатива једнине: вьꙁлюбленнаго госте.

На више места направљене су омашке приликом исписивања поје-
диних речи, што се види у следећим примерима:

написано погрешно уместо исправно

аврамовꙋмоу аврамовꙋ

приведемем приведем

вѣвелико велико

смететь се смееть се

де тело

подьлелегьла подьлегьла

жемы жены

клевеветаюи клеветаюи

распненеть распнеть

арханглѣлоу архангѣлоу

приходиходиши приходиши

Поред оваквих случајева у којима се најчешће удваја неки слог у 
речи, постоје и такве омашке где у речима недостаје понеки део. Тако 
уместо ино пише но, уместо коино стоји коно, уместо велелепьна налазимо 
велепьна, уместо ꙁемлы написано ꙁемы, уместо попалить погрешно попать, 
уместо аврамь пише авра и уместо смрьть исписано смьть. У овом, релатив-
но кратком саставу, није занемарљива количина омашки које је начинио 
непознати писар.

Ако се погледају неке правописне појаве, уочиће се да писар исписује 
јат на одговарајућим местима, али уз знатна одступања, у којима је уместо 
овог знака написано слово е, на шта указују следећи примери: 
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бе (2х), вемь, верова, виде (9х) поред видѣ, видеше, вьнидеть, где (5х), гневомь, делет се, 
деломь, исповедала (2х), лепотою, негде, приседьше се, седеа (3х) као и сѣдѣа, снедь, сьценно, 
теломь (2х), тескьнаꙗ, тесна, целиваше, чловека. Иако налазимо облик месте (2х), поред 
колебљивог писања местѣ и мѣсте, у једном случају та реч написана је као мѥсте, 
што може указивати на писареве ијекавске говорне особине.

Уместо српскословенског облика 3. лица једнине презента придеть, 
срећемо облик приде који потиче из народног језика: да не приде кь аврамоу, 
да приде сьмрьтию.

Од наведених преписа краће варијанте већу блискост показује препис 
из манастира Савине (даље скраћеница С) и из збирке Библиотеке Матице 
српске (даље скраћеница М), с тим што је овај други сачуван само на три 
странице. Поред припадања истом редакцијском типу, ова два преписа 
имају и низ разлика. Већ на почетку јасно се уочава да С има наслов и 
уобичајено обраћање „Оче, благослови”, што је изостављено у М.

Док се у С среће један слој лексике, он је у М или синонимски од-
ређен, или са донекле другачијим значењима. Најпре се наводе примери 
из С, а после две тачке из М:

видеше : поꙁнаше, вьниди : иди, да : єда, ꙁемьле : страни, ис : ѡть, иꙁидѣ : ѡтьтиде, иꙁидѣть 
: исчеꙁнеть, коликоу : великꙋ, наоукоу : ѡбичаи, не ꙗко : немонаа, негде : где, никако : ничесоже, 
оумии : ѡми, оумити : мити, по чень : почто, понеиже : юже бо, потопише : погоубише, прибирают 
се : събирают се, придоше : поидоше, принесты : привести, сего : госта, сниде : прїиде, снѣдь : ꙗсти, 
ѡтьвеа : рече, ѥдиномоу : гостꙋ, ѥсть : идеть.

Нека другачија значењска решења такође прате међусобне разлике:

и нѣ ѣше ае : гости прїимати въ домь свои; кь аврамоу : въ домъ авраамовь; и поѥмь исака 
сына своѥго : такожде иꙁидоста; ѡтьвѣавь ѥмоу и рече : и глагола имь; ѻбрѣтеи идем вь 
домь мои : придѣмь; вь домь нашь : къ намь; тако еи дрѣво прѣводить се : єго ради покланꙗеть 
се дрѣво; ꙗко : подобне соуть; или како : и на коже.

Преписи Слова о Авраамовој смрти који се налазе у зборнику под 
називом Либро од мнозијех разлога или, како се још назива, Дубровачки 
ћирилични зборник (скраћеница Д), и у Тиквешком зборнику (скраћени-
ца Т) показују својеврсне разлике у односу на преписе С и М. Поредећи 
само почетке ова четири преписа, може се увидети какве посебности су 
испољене у њима, што заслужује нови текстолошки приступ, који нећемо 
у потпуности спровести у овом раду. Овом приликом као пример наводимо 
одговарајуће почетне делове из сваког од преписа:
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У додатку доносимо приређен текст Слова о Авраамовој смрти пре-
ма препису из збирке манастира Савине,уз праћење текстолошког стања 
непотпуног преписа који се налази у Матици српској.

Томислав Ж. Йованович

ВАРИАНТ АПОКРИФА О СМЕРТИ АВРААМА ПО СЕРБСКОМУ 
СПИСКУ ХIV ВЕКА

Р е з ю м е

В цикле апокрифов об Аврааме особое место принадлежит Слову о смерти 
Авраама. В нем подчеркиваются мотивы гостеприиства и праведности Авраама, ко-
торые и сделали его любимцем Бога. Костяк повести – повеление Бога, обращенное 
к архангелу Михаилу, спуститься с небес и пойти в дом Авраама, чтобы забрать его 
душу. Встреча архангела Михаила с Авраамом, его женой Сарой и их сыном Исааком 
в повествовательном отношении обогащает апокриф. Особенно живописен мотив, 
в котором Бог снисходит к Аврааму, чтобы забрать его душу, заманивая его прине-
сенным ему в подарок яблоком. В сербских списках в некоторых вариантах Господь 
приносит Аврааму три яблока, в другом же варианте – яблоко и голубя. В приложении 
к статье публикуется Слово по списку XIV из рукописи монастыря Савина.

Ключевые слова: апокриф, смерть Авраама, сербские списки, издание текста.
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Манастир Савина, број 29, 24б–29б

(24б) Слово ѻ смрьти аврамовѣ како придѣ архангель 
кь аврамоу

Ѡтьче благословы1

Ѥгда посла господь архангель2 михаиль3 ко4 аврамоу и рече ѥмоу господь5 
иди вь домоу6 аврамовꙋмоу (Sic! – аврамовꙋ) 7 сь радостыю 8 и сь лоубовию9 прими 
доухь вьꙁлюбленнаго10 госте11 своѥго12 аврама ангель13 сниде14 сѣдеи вь15 подьгори16 
ꙗко 17 ѥдиǀǀнь18 (25а) поутьникь болеше ногамы ꙗко19 имаше аврамь всегда наоукоу20 
*и нѣ ѣше ае21 гостѣ22 не имаше и вь то врѣме23 диꙗволь все поути ꙁатвори24 да не 
приде25 *кь аврамоу26 никьто27 и бысть дьне28 є҃ и ѡнь29 не снѣдѣ никако30 и рече 

1 М -7.
2 М: архаггела.
3 М: михаила.
4 М: къ.
5 М -1.
6 М: домь.
7 М: авраамовь.
8 М + великою.
9 М -2.
10 М: въꙁлюбненнаго.
11 М: госта.
12 М: ми ↔.
13 М: архаггель + же.
14 М: прїиде.
15 М -2.
16 М: подь горꙋ + и бысть.
17 М + и.
18 М -1.
19 М -3.
20 М: ѡбичаи.
21 *М: гости прїимати въ домь свои.
22 М: госта.
23 М: 3, 4, 5, 6, 1, 2 + понѥже.
24 М: бѣ ꙁатвориль 4, 1, 2, 3.
25 М: придеть.
26 *М: въ домъ авраамовь.
27 М -1.
28 М: дьнь.
29 М -1.
30 М: ничесоже.
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кь сыноу своѥмꙋ исакоу иꙁидемь да31 видимь чловека негде32 да приведемем (Sic! – 
приведем)33 ѥго вь домь нашь понеиже34 не снель ѥсмь є҃ дьнеи и35 доухь доухь 
мои вь мнѣ ѻмалель ѥсть36

*и поѥмь исака сына своѥго37 и виде38 архангельа михаильла ꙗко и39 по-
утьникь40 створить се41 страннень42 и рече43 кь немоу брате44 ѡть коудоу ѥси ти 
*ѡтьвѣавь ѥмоу и рече45 ѡть горьне ѥсьмь ꙁемьле46 и47 аврамь рече придѣмь 48 вь 
домь нашь снѣме49 снедь юноша50 рече 51 коликоу52 мльвоу имамь аꙁь три дьньѥмь 
и53 рече аврамь54 *ѻбрѣтеи идем вь домь мои55 ае любиши бога твоѥго ангель56 
рече не моьно ѥсть ǀǀ (25б) мне57 тогда58 авраамь 59 кь60 исакоу вьниди61 вь домь 

31 М: єда.
32 М: где.
33 М: приведѣмь.
34 М: юже бо.
35 М -6.
36 М: 3, 4, 1, 2.
37 *М: такожде иꙁидоста.
38 М: видѣста.
39 М: єдиного.
40 М: поутника.
41 М -2.
42 М: странна.
43 М: въпросише.
44 М -3.
45 *М: и глагола имь.
46 М: страни ↔.
47 М -1.
48 М + на.
49 М -4.
50 М: архаггель.
51 М + трꙋднь єсмь и.
52 М: великꙋ.
53 М -4.
54 М ↔.
55 *М: придѣмь.
56 М: архаггель.
57 М: ми ↔ + ногы ме болѣть.
58 М -1.
59 М + рече.
60 М -1.
61 М: иди.
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и приведи 62 коне63 и64 вьведемь сего65 *вь домь нашь66 архангель рече 67 придемь 68 
лѣко69 глаголее70

и вьставьше вь поуть ходеы71 и придоше72 кь доубоу абриискоу73 и 74 доубь75 
поклони се 76 имь и77 глагола78 кь правѣдныкомь79 светь светь светь80 авра-
моу81 мнѣоу82 *тако еи дрѣво прѣводить се83 понеиже не видеше84 кто ѥсть85 с нимь

и вьнидоше вь домь аврамовь и посла 86 исака принесты87 ѻвьче и рече кь88 саре 
аврамь89 принеси вь90 оумивальныцоу и оумии91 ноги92 ѥдиномоу93 семоу94 понеиже 
троудьнь ѥсть 95 приѥм96 же97 сарьра оумивальницоу и принесе приѥмьше98 ноꙁеи99 оу-

62 М + ми.
63 М: конꙗ.
64 М: да.
65 М: госта.
66 *М: къ намь.
67 М + не троуди ѡтрока нъ.
68 М + сами.
69 М: лъко.
70 М: глаголюе.
71 М -5.
72 М: поидоше.
73 М: аньврискомꙋ.
74 М + и въсе вѣтвїе.
75 М: доуба + того.
76 М + до ꙁемлѥ.
77 М -2.
78 М: глаголюе.
79 М: праведникꙋ.
80 М: 3, 4, 5, 1, 2.
81 М: авраам+ же.
82 М: мнѣше.
83 *М: єго ради покланꙗеть се дрѣво.
84 М: поꙁнаше.
85 М: идеть.
86 М + авраамь.
87 М: привести.
88 М -1.
89 М -1.
90 М -1.
91 М: ѡми.
92 М: ноꙁѣ.
93 М: гостꙋ.
94 М: 2, 3, 1.
95 М + и.
96 М: приемши.
97 М -1.
98 М -3.
99 М: ноꙁѣ + его.
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мити100 и виде ноꙁее101 ꙗко беспльтне102 соутьь и вьꙁьчюди се велико103 и рече сарьра104 
кь аврамоу се105 ноꙁе ꙗко нѣ чловечеци106 соуть ꙗко107 ѻнехь 108 мꙋжеи109 ѥгда110 
потопише111 содомь и гоморь тогда аврам112 ѡтьвеа113 сь гневомь кь сарьрѣ рече114 
ǀǀ (26а) ѡ како нѣ сьгориши ѻгнѣмь *или како115 доухь твои ис116 тебе не иꙁидѣть117 
*по чень118 сьчетати119 сего120 странна и *не ꙗко121 кь небесномоу цароу

исакь принесе ѻвьче и122 створи снѣдь123 вь ѥдинь чась иꙁидѣ124 архангель125 
и вьꙁиде126 на небеса 127 и128 бе129 бо вь ꙁаходь слнца130 ѥгда прибирают се131 ангелы 
кь прѣстолоу господьноу и132 покланають се прѣстолоу133 и ста134 арханьгель прѣдь 

100 М: мити ↔.
101 М -1.
102 М: беспльтнь.
103 М -4.
104 М -1.
105 М: сїе.
106 М: чловѣче.
107 М: подобне соуть.
108 М + трехь.
109 М: моужи.
110 М: иже.
111 М: погоубише.
112 М: сынь еи.
113 М: рече.
114 М -3.
115 *М: и на коже.
116 М: ѡть.
117 М: исчеꙁнеть.
118 *М: почто.
119 М: съчетаеши.
120 М -1.
121 *М: немонаа.
122 М -3.
123 М: ꙗсти.
124 М: ѡтьтиде.
125  М ↔.
126 М -2.
127 М + въ єдинь чась.
128 М -1.
129 М: бѣше.
130 М: сльнцꙋ.
131 М: събирают се.
132 М -1.
133 М -1.
134 М -1.



Варијанта апокрифа о Авраамовој смрти према српском препису XIV века 23

прѣстоломь и135 поклони се прѣстолоу136 и рече господи аврамь хоеть дати мне137 
ѻвьче ꙗсти что138 мнѣ глаголеши господи и господь рече кь архангелоу что ꙗсть 
аврамьь ꙗждь и ти

и пакы сниде архангель и ѻбрѣте трапеꙁоу поставленноу и тоу ꙗдоше и пише 
аврамь сь ангеломь вьꙁьлегь на сьньмии исакь сь ревѣкою женою своѥю и сарьра вь 
ино сьньмие вь полоунои вьста исакь ѡть сьньмиа и плачеи вѣвелико (Sic! – 
велико) и ста прѣдь дьверьми где лежить аврамь сь ангеломь и рече ѡтьврнꙁи ми 
ѡтьче дверы да се нагледамь красоти твоѥи ǀǀ (26б) понеиже нѣ виждоу те николиже 
чювь же и сарьра и придѣ ѡтьврьꙁѣ аврамь вьниде исакь и приѥмь ѡтьца своѥго исакь 
и вьсплака цѣливаюии ноги ѥго аврамь рече повѣждь мнѣ чедо что плачеши исакь рече 
ѡче снь видѣхь имѣхь на главе вѣньць слньчьны и вьꙁе мы го тои гость коино с тобою 
вемь ѡтьче ти ѥсть послань сь небесь вьꙁети тебе и ѻбьѥмь ѥго целиваше и горько 
плакаше аврамь вьсплака архангель михаиль тꙋ сльꙁии архангеловѣ створише себе 
сьценно камениѥ и тоу аврамь поклони се и рече господи повѣждь мы кто ѥсии тии

тогда архангель михаиль рече послань ѥсмь вьꙁети доухь твои рече аврамь да 
бихь видѣль господа теломь и все небесныа небеснаꙗ тогда архангель вьꙁиде на 
небеса сь страхом и глагола кь господоу и господь рече пошли аврама вьꙁнеси на 
небеса

и приде аврамь кь ǀǀ (27а) прѣстолоу поклони се кь господоу и виде господа се-
деа на прѣстолѣ сѣдѣ херовимьсце и тоу бо дивлахоу се ангелы где веселахꙋ се небеса 
ѻ авраме рече господь кь архангелоу михаилоу иꙁиди сь вьꙁлоублѥньним моимь 
гостемь моимь аврамомь да видить вса строѥи се и боудѣть все волѣ аврамле ѥже 
хоеть и повелити

иꙁьшьдьше и видѣ аврамь чловека сѣдеа на прѣстоле висоце тихо а и красна 
и велелепьна но ѥдинь чась и рече радоваше се по много плачеа и рече аврамь кь 
ангелоу господи чловекь почьто си плачеть и паки смеѥт се и рече архангель тои 
ѥсть прьвоꙁдани адамь ꙁрить где грѣдоу доуше правѣднихь вь раи тогы смететь се 
(Sic! – смееть се) ѥгда же видить грѣшнихь доуше идоуи вь моукоу тогда плачет 
се велико и рече аврамь господи да бихь видѣль где делет се доуше грѣшнихь

правѣднѣи пакы видѣ аврамь ǀǀ (27б) двоꙗ врата ѥдино великое тесна а дроуга 
широкꙗ и приходѣхоу сверепо страшныни ангели приводѣхоу многи народи вь широка 
врата и тоу бе ꙋрьвие вь тмю кромешноую тоу бо ꙁрить адамь сь прѣстола великаго 
плачеи глаголаше ѻ чедо моѥ чемоу тако сьблаꙁнисте се ѥгда бо видиши правѣдника 
вь тѣскьна врата гредоуи вь раи тогда адамь веселеше се виде аврамь тескьнаꙗ врата 
и вьсплака се велико где приходеть правѣдныхь доуше и рече архангель господи 

135 М -3.
136 М -1.
137 М: ми.
138 М одавде до краја изгубљен текст.
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аꙁь вѣлико де (Sic! – тело) имамь коѥ ѥсть мне где проити и архангель рече ѡ 
аврамѣ тебе боудоуть пространьнаꙗ ꙗко никомоу тако не боудеть

виде аврамь ѥдиноу женоу дрьжеи ю аньгелы ни вь ѥдина врата вьводеи ꙗ 
аврамь рече господи прости мне ѥдиноу доушоу сию и ангель рече аврамоу придѣмь 
на соудь ǀǀ (28а) да како соудь боудеть поѥмше приведоше ю на соудь и виде чловека 
седеа стара и ангель прѣдь нымь при немь приседьше се женоу и раꙁгноуше книгы тꙋ 
ѻбрѣтоше правѣдниѥ много и о бе створила жена та тькьмо ѥдинь грѣхь не исповедала 
ѡтьцоу доуховьномоу того рад посилают се вь мꙋкоу аврамь рече господи каковь 
ѥсть грѣхь ѥи то ѥсть на дьере привеꙁала ꙁета и самаго подьлелегьла (Sic! – 
подьлегьла) а дьерѣ ѻбеꙁьмоужила и ѡтьцоу доуховьномоу не исповедала и тако 
поѥмше женꙋ врьгоше вь тьмоу кромешьноую

аврьмь рече господи кто ѥсть чловекь си иже дрьжить грѣхи чловекомь 
ангель рече то ѥсть ѥнохь с теломь соудить чловекомь томоу бо рече господь да не 
ѡꙁиваѥть се црковь ѥнохова на ꙁемлы и никто приꙁоветь име ѥго

виде на иномь мѥсте чловека седеа и приводѣхꙋ люд ѡни же иꙁьбивахоу ихь 
и вьꙁимахꙋ ǀǀ (28б) имь мои имениꙗ рече да примоуть и придоу вльци чловецы и 
да поимють по ѥдиномоу комоуждо ихь и бысть тако

видѣ на иномь месте сь моужьними жемы (Sic! – жены) смеюе се и рече да 
ꙁинеть ꙁемьла и пожрѣть хь и бысть тако

виде на иномь местѣ чловека клевеветаюи (Sic! – клеветаюи) оубогихь кь 
вельможамь прѣдаваюихь и рече да попалить ихь ѡгнь

видѣ на иномь месте юноше сѣдѣа и приношахоу всемь грѣси и ѡнь всехь ꙁа-
поустить и ꙁаписоуѥть и прѣдавше ѥнохоу и вьпроси аврамь рече господи кто ѥсть 
юноша ꙁаписоуѥ грѣхи и ангель рече авель ѥсть сынь прьвоꙁданьнаго адама рече 
господи како ѥнохоу придѣ и тоу ангель рече ѥнохоу ае то створиши не боуде мне 
причестень и видѣ господь ѥноха милостыва того рад рече господь да не сьꙁиждеть 
се ǀǀ (29а) црьковь ѥнохоу на ꙁемьлы

виде аврамь на иномь мѣсте чловека прѣкланаюи се доушоу свою погꙋблеи 
користи ради  рече да распненеть (Sic! – распнеть) се ꙗко и прьсть и тако бысть

Тогда рече господь кь архангелю сьниди сь аврамомь вь домь ѥго всекь кто бо 
кто не копиꙗ соуѥть всеко не имюи ѡ немь милосты ѡ немь ѡ чюждымь сьꙁдании 
тако и аврамь понеиже нѣсть сьꙁдаль того рад не милоуѥты ихь нь вьсекь грѣшень 
ѥсть хоеть се соудити противꙋ деломь и тако и моучить се

и вьнидеть аврамь вь домь свои и рече сарьра вь истинꙋ глаголахь тебе 
ѥда оумиихь ноꙁе арханглѣлоу (Sic! – архангѣлоу) сь ѥсть ꙗко ѥдинь ѡть трѣхь 
ѡнехь моужеи ѥгда придоше вь домь нашь и ѥгда погоубише содомь и гоморь види ли 
господине мьнѣ не ѥмьлешы вѣрии а господь верова ме

прѣбысть аврамь потомь л҃ лѣть посла смрьть кь аврамоу рече ангелоу 
рафаилоу да приде сьмрьтию ǀǀ (29б) кь вьꙁлоубленномоу аврамю сь красотою великою 
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тихимь ѡбраꙁомь ѥгда же виде и оужасе вельми и рече кь сьмрьты и тако ли всакомоу 
чловекоу приходиходиши (Sic! – приходиши) и рече смрьть авраме ти ѥси праведьнь 
того ради тако придохь ѡ чловецы грѣшни боле се би имь не родити

ѥгда виде и боꙗ се господи аврамь ѡть мрьты сниде господи с лепотою аврамьвою 
и придѣ кь аврамоу трии ꙗблька виде аврамь и вьꙁлоувби ихь и прострѣи роуце своѥ 
да приметь ꙗблька и прѣдасть доухь кь господоу сь красотою своѥю великою богоу 
нашемꙋ слава в вѣки.


